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Факты

• 1 из 4 европейцев говорит на немецком.
• Каждая 10 книга печатается в Германии.
• Германия и Россия – экономические партнеры.



Трудности при изучении ИЯ2

Психолингвистические закономерности при 
обучении ИЯ 2

• Положительный перенос

• Проблема интерференции



Литература

• И.Л.Бим Концепция второго иностранного 
языка (немецкого на базе английского)
• А.В.Щепилова Концепция второго иностранного 
языка (французский после английского)
•ФГОС. Предмет «Иностранные языки». Разделы 
«Иностранный язык», «Второй иностранный 
язык»
• Примерные и рабочие программы



Английский и немецкий – похожи?

«Лексическое сходство»:
• An apple – ein Apfel, Milk – Milch, go – gehen
• Kindergarten, Computer, Party, Hip-Hop



• «Грамматическое сходство»
• a/the – ein(e)/der, die, das
• He is happy. Er ist glücklich.
• She can dance. Sie kann tanzen.
• Be-was/were-been  -  sein-war-gewesen
• Dance-danced-danced  -  tanzen-tanzend-getanzt
• big – bigger – the biggest / viel – mehr – am 
meisten

Английский и немецкий – похожи?



Положительный перенос

• На уровне языка (интернационализмы и т.д.)
• На уровне учебных умений
• На уровне речемыслительной деятельности 
(кратковременная память, механизмы 
восприятия, выбора, комбинирования, 
продуцирования при говорении и письме)
• На социокультурном уровне 
(западноевропейские культуры)



Что предлагает УМК «Brücken»?

• Предельное сокращение периода алфабетизации
• Использование потенциального словарного запаса 
учащихся
• С самого начала легкие аутентичные тексты
•Фаза ориентировки сокращена, что не требует столь 
градуированной системы упражнений как при ИЯ1
• Использование приемов и технологий как знакомых 
по ИЯ1, так и сравнительно-сопоставительного 
характера



Межъязыковая интерференция - 1

• Орфографический уровень языка

• Sch, ght, c=k, ph=f
• die e-mail



•Фонетический уровень языка

• Деление на слоги в сложных словах
• Ударные слоги
•W, v, ch

Межъязыковая интерференция - 2



Орфографический и фонетический 
уровни языка

• Коммуникативно-когнитивный принцип
• Принцип сопоставления/контраста
• Принцип рефлексии и самоконтроля



Упражнения на снятие трудностей 
межъязыковой интреференции

• Deut _ _ _ land, S_ aaten, e _ _ en





• Лексический уровень языка

• «Ложные друзья переводчика»
•morgen, Staaten, bekommen-become

Межъязыковая интерференция - 3



Лексический уровень языка

• Коммуникативно-когнитивный принцип
• Принцип деятельностного характера обучения 
(овладение речевыми действиями, направленными на 
решение КЗ)
• Принцип взаимосвязи всех видов речевой 
деятельности
• Принцип интенсификации обучения
• Принцип сопоставления\контраста
• Принцип рефлексии и самоконтроля
• Принцип социокультурной направленности















• Грамматический уровень языка

• Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми 
приставками
• Perfekt

• Предлоги （ Dativ, Akk.)

Межъязыковая интерференция - 4



Грамматический уровень языка

• Коммуникативно-когнитивный принцип
• Принцип деятельностного характера обучения 
(овладение речевыми действиями, направленными 
на решение КЗ)
• Принцип взаимосвязи всех видов речевой 
деятельности
• Принцип интенсификации обучения
• Принцип сопоставления\контраста
• Принцип рефлексии и самоконтроля















Частотность интерференции и переноса 
зависит от:

• Уровня речевого развития в родном языке и 
осознанного владения им;
• Уровня владения ИЯ1;
• Величины промежутка времени, отделяющего 
изучение ИЯ2 от ИЯ1.
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